VERSION Australia Quarantine CORRECTION 
Fautes à éviter à l’avenir :

1) les passés simples farfelus (je jeta un œil, je regarda, j’entendu, voire je regardis !!!) et autres fautes de conjugaison qui coûtent cher (afin de lui demandé, comment c’était passé sa journée, …) 

On ne le répètera jamais assez : la version est avant tout un exercice qui vise à démontrer votre bonne maîtrise du français. Il FAUT absolument retravailler vos bases grammaticales françaises si vous avez obtenu une mauvaise note à ce devoir.

2) les calques qui vous amènent à dire n’importe quoi (les voyageurs domestiques, les boucliers faciaux, la confusion éclairée…)

Après un an d’entraînement régulier à cet exercice qu’est la version, on est en droit d’attendre un peu de recul de votre part dans le passage d’une langue à l’autre, ou à tout le moins une relecture attentive qui doit vous permettre de corriger le tir quand vous sentez que vous êtes resté trop près du mot à mot. Cette relecture doit permettre de corriger également les grossières confusions entre des mots aussi courants que ‘brown/black’, ‘Saturday/Sunday’, ‘traveller/worker’, ‘hundred/thousand’ ou ‘ever/even’.
Australia Is Betting on Remote Quarantine (NYT, August 2021)
Remote: adj. isolé, perdu, reculé, lointain, à distance (mot très usité depuis le début de la pandémie)
Remotely: à distance, de loin

A remote (control): une télécommande

There’s a remote chance that : il y a une infime chance que…

→ L’Australie fait le pari de la mise en quarantaine à distance / des centres de quarantaine
→ L’Australie parie sur la mise en quarantaine / le placement à l’isolement loin du foyer
On Day 8 of my two-week stay at Australia’s only remote, dedicated facility for Covid quarantine, I called my 11-year-old daughter at home in Sydney to ask how her day at school had gone. All I heard was a long pause. “Dad,” she said. “It’s Saturday.”

Facility: à bien identifier comme le nom noyau de ce long groupe nominal

(sportif, hôtelier, militaire) établissement, complexe

(services available) les équipements voire les sanitaires

Au huitième jour de ma quatorzaine dans l’unique établissement australien dédié à la mise en quarantaine à distance / à la prise en charge de la quarantaine contre le Covid, j’appelai ma fille de 11 ans restée chez nous à Sydney pour lui demander comment s’était passéE sa journée à l’école. Seule une longue pause s’ensuivit. “Papa, on est samedi” me répondit-elle / répliqua-t-elle.
→ Choix du passé simple pour la traduction de ‘I called’ : action ponctuelle et révolue
I looked out the window as if my confusion could be cleared by the brown all around me — the single-story metal lodging, the pathways, the bags of food that had just been dropped off by workers in face shields. 

Je regardai par la fenêtre comme si tout ce marron autour de moi / toute cette couleur ocre qui m’entourait (le bâtiment de plein pied en métal, les chemins de terre, les sacs de provisions qui venaient tout juste d’être déposéS par des employés / du personnel portant des visières de protection) avait le pouvoir de dissiper ma confusion.
→ Tout le monde n’a pas compris ce que recouvrait la couleur marron, et le fait que le tiret quadratin servait ici à souligner le rapport d’équivalence entre cette couleur et l’énumération qui suivait = il ne faut pas hésiter à changer la ponctuation lorsqu’on passe d’une langue à l’autre (notamment les tirets, bien plus rares en français qu’en anglais).

Such is life in a former mining camp near the northern tip of the country, in a place called Howard Springs — a temporary home for hundreds of domestic and international travelers being forced to wait around long enough to prove they’re Covid-free.

a mining camp → Je n’ai accepté ni camp de mineurs (ambigü / immigrants clandestins), ni champ de mines (cs), ni camp de minage (mdt)

the tip → la pointe (du stylo, de l’iceberg), le bout (de la langue)

→ le tuyau, le renseignement

→ le pourboire

Ainsi va la vie dans un ancien camp minier près de la pointe / l’extrémité nord du pays, situé dans une ville du nom d’Howard Springs, devenu(e) lieu de résidence temporaire de centaines de voyageurs en provenance de l’intérieur du pays ou de l’étranger, contraints de patienter là suffisamment longtemps pour prouver qu’ils ne sont pas porteurs du virus de la COVID / atteints du COVID.
POUR INFORMATION

L'Australie est au niveau international une figure dominante du secteur minier. Grâce à sa géologie exceptionnelle, le pays détiendrait les plus importantes réserves de nickel, de zinc, de plomb, d'uranium et de sable, le quatrième rang mondial de réserves de charbon, le troisième de cuivre, d'or et de diamant. Ses filons de minerai de fer représentent 30% des ressources mondiales. L’économie minière a été le plus important contributeur à la croissance économique australienne ces 50 dernières années. L’abondance de ressources a offert au pays un « miracle économique » : un record de 27 années de croissance ininterrompue. Le secteur des ressources minérales représente aujourd’hui 8% du PIB australien, 72% de ses exportations de biens

Quarantine has been a physical and temporal in-between ever since the first lazarettos were set up to fight the Black Death in medieval Europe. […] 
A lazaretto is a quarantine station for maritime travellers. They can be ships permanently at anchor, isolated islands or mainland buildings.

La quarantaine représente un entre-deux physique et temporel / une parenthèse dans le temps et l’espace depuis que les premiers lazarets ont vu le jour au Moyen-Age en Europe pour combattre la peste.
→ N’oubliez pas que le present perfect est un temps du présent et se traduit souvent par celui-ci pour marquer sa validité temporelle incluant le temps de l’énonciation
It also says much about the ways that the pandemic keeps pushing countries back into their own peculiar currents of national identity. In the United States, it’s individualism. In Australia, it’s the collectivist urge to protect the many by treating the few as a potential threat, sometimes at the expense of personal liberty.

To say much about // to speak volumes about

It = quarantine → en français, reprise de ce nom féminin par le pronom ELLE
Elle en dit également long sur la façon dont la pandémie n’a de cesse de renvoyer chaque pays à sa manière propre / idiosyncratique de définir son identité nationale. Aux Etats-Unis, c’est l’individualisme qui s’en trouve renforcé / qui prime. En Australie, l’envie pressante / le besoin de protéger le plus grand nombre en traitant la minorité comme une menace potentielle, et ce, parfois aux dépens / au détriment de la liberté individuelle.
Australia stands nearly alone in its bet on quarantine infrastructure as a long-term answer to the pandemic. 

En pariant sur la mise en place d’infrastructures de quarantaine pour venir à bout de / endiguer la pandémie à long terme / comme solution sur le long terme pour endiguer la pandémie, l’Australie fait figure d’exception. 
